Гном-Полуэльф (А. Базаров)
Песня «Король страны подгорной» на кхуздуле

Английский текст песни Дж.Р.Р. Толкина:
The King beneath the mountains,

The King of carven stone,

The lord of silver fountains

Shall come into his own!

His crown shall be upholden,

His harp shall be restrung,

His halls shall echo golden

To songs of yore re-sung.

The woods shall wave on mountains

And grass beneath the sun;

His wealth shall flow in fountains

And the rivers golden run.

The streams shall run in gladness,

The lakes shall shine and burn,

And sorrow fail and sadness

At the Mountain-king's return!
Черновики текста песни (см. «Историю «Хоббита»», с.439-446 ):
When the king beneath the Mountains comes. «Когда король под Горы придет»
the Lord beneath the Hills «Владыка под холмами»
the lord of golden Fountains «Владыка золотых родников, фонтанов»
The king beneath the Mountains «Король под Горами»
The king of carven stone «Король резного камня»
the lord of golden [> silver] Fortress «Король золотой (серебряной) Крепости»
shall come into his own «придет (должен прибыть) в свою собственность, в своё»
[The >] His crown shall be uplifted «Его корона (должна быть) поднята»
his harp shall be restrung «его арфа будет снова обтянута струнами (обструнена)»
His halls shall be relighted «Его залы будут заново освещены»
his praises shall be resung  «Его восхваления (должны) будут спеты заново»
His wealth shall flow like water «Его богатство (должно) будет течь как вода»
his gifts like light of sun «Его дары как свет солнца»
The river run in gladness «река бежит радостная»
And the grass <stands> under sun [> beneath the sun] «И трава станет (займет место) под солнцем»

 [The >] His wealth shall flow like fountains «(его) богатство (должно) будет течь как фонтаны»
[The > like >] The rivers golden run «(как) реки златые течь»
the grass [< woods] shall wave [> wax] on mountain «трава (леса) (должна / должны) будет / будут волноваться волнами (станут / должны стать, появиться) на горе»
and the grass beneath the sun «и трава под солнцем»
The rivers run in gladness «реки бежать в радости»
[The > and men >] the lake be filled with gems [> shall shine and burn] «(И люди) озеро будет наполнено / наполнены самоцветами»
[And men know no more >] (и люди знать не будут)
And sorrow fail and sadness «и горе потерпит неудачу и печаль»
When the Mountain-kings return «Когда Горы короли вернутся»
Восстановление кхуздульского текста песни
1)The King beneath the mountains,

The King of carven stone,

The lord of silver fountains

Shall come into his own!

Король под Горами

Король резного камня
Владыка серебряных фонтанов

Должен прийти в свою собственность (своё)

king «король» 

 *Hâl / hal вероятно в значении «вождь, король» – возможно в кхуздульском имени гномьего владыки Azaghâl (Azaghâl = *Azag «воин», подобно адунайскому azgara «воевать»,  + *hâl «вождь, король») и Mahal – гномьем имени творца гномов Аулэ. Возможно, Mahal (*Творец?)  = *Mah «вала, Творец» от валаринского Maхan «вала» + *hal (вала – вождь); 

*Hâl/hal может быть родственно халетскому hal "head, chief" – «глава, главный» (WJ: 238), а также корню KHAL « uplift, noble, exalted» (возвышенный, благородный) из начального валарина «Этимологий» (LR 363).

Стоит отметить, что титул короля в квенья tār подобным образом происходит от корня TĀ-, TAS- high, lofty; noble «высокий, благородный» из начального валарина «Этимологий».
В титуле «Короля под горой» возможно добавить вероятный суффикс имен нарицательных -ûn, -un, как в прозвищах Гендальфа Sharkûn, Tharkûn, и названиях местности Nargûn, Uruktharbun, Nulukhizidûn (WR 153, RS 466, WJ 180, PE17/37, 88).
beneath – под. Единственный аналог - адунайское dalad under «под» (SD 247, 311), возможно что основной элемент «под» это dal, а  -ad – адунайский элемент направления движения «к, по направлению к» (dal + -ad, см. SD 429). Но корень dal пересекается с другими возможными корнями D-L и лучше принять dalad.
the mountains, «Горы»

У гномов, горных жителей, есть множество слов, применённых в различных названиях гор (как у жителей севера есть множество слов, обозначающих снег). Примерами служат:
•
zirak – «пик» в Zirak-zigil – «Серебряный пик», одна из гор над Морией, синд. Келебдил, см. TI 174, 175, PE 17/36;

•
inbar – «рог» в Barazinbar – «Красный рог» (TI 174, PE 17/35);

•
bund – «вершина, голова» в Bundushathur – «Облачная вершина» (TI 174, PE 17/36).

Возможны формы множественного числа zirîk, inbîr (гипотетично), banâd (подобно khuzd > khazâd). Однако собственно слова «гора» не отмечено.

Возможно также, что в качестве слова «гора» могло использоваться gundu – «подземный зал, тоннель, пещера». Это видно в названии горы Gundabad, то есть в качестве имени горы могло использоваться наименование поселения в ней. Также возможно, но излишне гипотетично, что Sharbhund «Лысый холм» = *Sharb «Лысый» + gund «пещера, зал», в значении «гора». Другие возможные гипотетические варианты толкования Sharbhund: Sharbhund = *Shar + *bhund (ассимилированный вариант bund – «вершина, голова»); Sharbhund = *Sharb + *hund «холм».

Вероятно, можно использовать в качестве слова «гора» слово bund – «вершина, голова», но, скорее всего, это относилось к вершинам гор, похожим на голову, а не в целом к горам, как таковым.

Можно восстановить слово «гора» из родственного кхуздулу адунайского, где есть слово urîd «горы» (SD 251). Единственное число, возможно, будет звучать, как urud, что близко к корню OROT – «height, mountain, гора, высота» из первичного валарина / праквендийского «Этимологий». Производное от ORO, RO – «up, rise, high, вверх, высокий, возвышаться» (LR 379, 384). Таким образом, возможно восстановить слово «гора», как `urd, множественное число – `arâd (подобно khuzd  > khazâd, см. RC 269, PE 17/35, 85). Более аутентично bund, мн.ч. banâd – «вершины». По известным нам оригинальным словам и названиям на кхуздуле можно сделать вывод, что разные наименования применялись с равной вероятностью, и в данном случае можно руководствоваться необходимостью создать гармоничное звучание, так как переводимый текст является песней.
Так как имеется в виду Король-под Горой, возможно использовать ед.ч. bund «гора», с добавлением суффикса персонификации (или определенного артикля) -ûn.

of  (род. падеж) – возможно выражение через  u "in/of" «в, от» в Bund-u-shathur "Head in/of Clouds" «Голова в облаках / Голова облаков» (TI:174) или суфф. –ul, или через винительный / объектный падеж (подобно адунайскому) с окончанием -u.
carven «резной» Возможно, подойдет по значению кхуздульское felak, (verb) to use a tool like a broad-bladed chisel, or small axe-head without haft, for cutting stone = «использовать тесло, рубило (инструмент с широким лезвием подобно зубилу или лезвию топора без черенка) для рубки камня» (PM:352), felak hewer «тесатель» в felakgundu, "cave-hewer" «тесатель, рубщик пещер», felek, "hew rock" «тесать, рубить скалу» (PM:352), можно использовать для безглагольного предложения форму причастия felkân «вырезанные».
stone, «камень». Наиболее близко и аутентично – халетское bor Stone, rock «камень» (WJ 309), что может быть родственно BIRIT broken stones, gravel «ломаный камень, гравий» из первичного валарина / праквендийского «Этимологий» (LR 353), B-R > B-R-T.
The lord «повелитель, лорд» - uzbad (PE 17/47)
silver «серебряные» – скорее всего как материал kibil "silver" «серебро, серебряный» (TI:174, PE 17/36-37)
fountains «источники, ключи» - Слово «источник» возможно в кхуздульском Buzundush Black root «Черный корень, источник» (TI 166, 167), где возможно слово «источник» Buzun (хотя сходно с Burzum «Тьма» из черного наречия, PE 17/79) или dush (хотя сходно с валаринским duš в dušamanûðân marred «искаженная, омраченная», WJ 401), но оно также могло быть в Udushinbar, ранней форме Bundushathûr Cloudyhead «Облачная вершина» (TI 432), и более вероятно что dush значит «тень, темный, черный». Также можно использовать адунайское khibil spring «источник» (SD 430)
Shall «должно», возможно, вспомогательный глагол при образовании будущего времени. Возможно использовать конструкцию подобно адунайским формам nai  (phurusam  >  phurrusim) – «might-(flow)», «(чтобы моря) могли бы (течь)», замененное на du-phursā – should gush , so-as-to-gush», «должны течь, так чтобы течь» (SD 247, 311). 

Форма nai сходна с похожей квенийской формой nai be it that, maybe «пусть будет, может быть» (RGEO /60), аналог –nadu (azgaranadu, SD 311-312), nai might (SD 311). что может быть родственно NA- [ANA] be, Stem of verb 'to be' «быть» из начального валарина «Этимологий» (LR 374). Исследователи грамматики адунайского Патрик Уинн, Карл Хостеттер (VT 24/36, VT 25/ 20), Хельге Февскангер (HF Ad), Андреас Мён (АМ) считают это формами адунайского сослагательного наклонения, о котором упоминал Толкин в «Отчете Лаудхема» (SD/311), Пол Страк (PS Ad) считает это формами адунайского желательного наклонения, оптатива, также упомянутого Толкином  в «Отчете Лаудхема» (SD/311).
du-phursā should gush может быть формой прошедшего времени сослагательного наклонения Past Subjunctive с вспомогательным модальным глаголом should = «должны были бы литься», но относящейся к будущему событию, что в контексте высказывания еще не произошло.

Также это может быть формой простого будущего времени в прошедшем Simple Future in the Past изъявительного наклонения с вспомогательным модальным глаголом should = should + gush, использованного при согласовании времен. В предложении  Lords of West, they rent Earth with assent from Eru (…) that seas should gush into chasm - «Владыки Запада, они раскололи Землю с позволением от Эру (…) что моря должны были бы литься в бездну» глагол в главном предложении rent «раскололи» в простом прошедшем времени Past Indefinite (Simple), отсюда глагол в придаточном приложении, если его действие происходит после действия глагола главного предложения, ставится в соответствующую форму будущего времени в прошедшем Future Indefinite in the Past. Так что возможно, что du-phursâ should gush могло быть некой формой эквивалентной форме простого будущего времени в прошедшем. В «Отчете Лаудхема» (см. SD 439) сказано, что в адунайском будущее время, сослагательное и желательное (оптатив) наклонение  представлены вспомогательными глаголами. Также сказано, что в адунайском были аорист («соответствующий английскому настоящему времени, но используемый более часто как историческое настоящее или прошедшее время в повествовании»); (2) continuative (present) - Продолжительное (настоящее); (3) continuative (past) - Продолжительное (прошедшее); (4) the past tense - Прошедшее время («часто используемое как pluperfect, давно прошедшее время, когда аорист используется как past, прошедшее, и как future perfect будущее совершенное, когда аорист используется как future, будущее время»). В данном случае, для глагола главного предложения, вероятно, использовался аорист (yu-)rahta(-m) (1А23а) с подавлением гласного во втором слоге основы RAHAT и окончанием -а, как повествовательное прошедшее время, а для глагола придаточного предложения использовался так же аорист (1U23а) (du-)phursâ с подавлением гласного во втором слоге основы PHURUS (или PHURAS) с окончанием –â и вспомогательным глаголом будущего времени du-. Так как, по словам Толкина в «Отчете Лаудхема» (см. SD 414), адунайский близок к кхуздулу в тех пунктах грамматики, где он отличается от эльфийских языков, данное образование будущего времени и принцип согласования времен можно принять и для кхуздула.

Также может подойти валаринское aþâra – «appointed, назначенное, определенное, должное» (WJ:399), или akašân – «he says», ставшее в квенья axan –«law, rule, commandment, закон, правило» (WJ:399), что могло быть отображением валаринского понятия. В кхуздуле с учетом трансформации звуков получилось бы akashân или akshân
come «прибывать» - есть адунайское unakkha he came «он-пришел», < NAKH come, approach «приходить, приближаться» (SD 247, 312, 416)
В будущем времени Shall come «прибудет» может быть du-nakha подобно адунайскому образованию (см. выше). 
into «в, внутрь» u- "in/of" «в, от» в Bund-u-shathur "Head in/of Clouds" «Голова в облаках / Голова облаков» (TI:174)
his «его» - `ûl, hûl (см. статью о местоимениях)
own «собственный, собственность». Возможно выразить через производное «владение» от uzbad lord «повелитель, правитель, владетель» (РЕ 17/47) > zubad to possess «повелевать, править, владеть» > zubdûn «владение».
Возможно опустить конечное –а в du-nakha в сочетании с последующим начальным гласным в uzubdûn, для сохранения стихотворного размера.
The King beneath the mountains,

The King of carven stone,

The lord of silver fountains

Shall come into his own!
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hâlun dalad-Bundûnu
hâl boru felkanul
uzbad kibilbazânu

dunakh uzubdûn hûl
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халун далад-бундуну
хал бору фелканул
узбад кибилбазану
дунакх узубдун хул

2)His crown shall be upholden,

His harp shall be restrung,

His halls shall echo golden

To songs of yore re-sung.

Его корона будет заново обретена (взята)

На его арфе будут заново натянуты струны

Его залы будут отражать золотым эхом

Песни древности заново спетые

crown «корона» - В кхуздуле слово «корона» не обнаружено. В родственных кхуздулу языках есть лишь RIG- crown «корона» в начальном валарине «Этимологий» (LR 383). Мн.ч. возможно Rîg, в объектном падеже rîgu.
shall be upholden, «будет восстановлена, утверждена, подтверждена, поддержана, защищена, отстояна» (форма страдательного залога простого будущего времени) или up holden «вверху держалась» (в черновике uplifted «вверх поднята»). 
Можно перефразировать как «его корона будет снова править», с использованием производной глагольной формы zubad «править» от кхуздульского uzbad lord «повелитель, правитель, владетель» (РЕ 17/47). 

Есть корни AT, ATAT again, back «снова, назад, обратно»,  TAT, ATTA again, back, two, «снова, назад, обратно, два», DAN NDAN back «назад, обратно», RAD, RANDA back, return, cycle, age (100 Valian Years), «назад, обратно, возвращаться, цикл, эпоха», в начальном валарине / праквендийском «Этимологий» (LR 349, 375, 382, 390), возможно родство с адунайским satta two «два» (SD 428). Можно принять tat «снова».
Можно принять shall be upholden = «будет снова править (правящей)» как форму du-tatzubdân (подобно адунайской возможной конструкции будущего времени с префиксом du-, см. выше), передавая форму страдательного залога с причастием прошедшего времени через причастие zubdân.
harp «арфа» - в известных словах кхуздула такого слова не отмечено. В возможном начальном валарине  «Этимологий» есть корень ÑGAN-, ÑGANAD- play (on stringed instrument) «играть (на струнном инструменте)», с производной формой *tyalañgando harper «арфист» в возможном начальном валарине «Этимологий» (LR 377). Кроме того, могло быть заимствование эльфийских форм – кв. ñande a harp «арфа», синд.  gandel, gannel a harp «арфа». При заимствовании из валарина в кхуздул могли измениться согласные NG > G (ŇGAL > Aglâb, Iglishmêk), возможно принять кхуздульское слово «арфа» как gan, мн.ч. gân.
Restrung «заново натянуты струны», 
Есть LATH string, thong «веревка, плеть, ремень», также форма *ligā fine thread, spider filament «тонкая, паучья нить» от корня SLIG spider, spider`s web, cobweb «паук, паутина» в начальном валарине / праквендийском «Этимологий» (LR 368, 386). Можно принять «струна» как lig «нить». Так как в кхуздуле слова одного вида могли относиться к разным частям речи, как felak (что действовало и как глагол «рубить скалу», и как существительное «рубило», «рубщик», PM:352), можно принять в кхуздуле и производный глагол lig «струнить, оснащать струнами». От использования глаголов и их спряжений можно уйти, используя причастие с суффиксом -ân, подобно адунайскому. 
Можно принять tat «снова» (см. выше).
Можно выразить shall be restrung «будут заново натянуты струны» (подобно адунайской конструкции будущего времени с префиксом du-, см. выше) как составное слово «сделать струны заново»: tat + lig + -ân = tatligân > du-tatligân.
halls «залы» – dûm a plural or collective = excavation(s), hall(s), mansio(ns) мн.ч. «выработки, залы, дворцы» (РЕ 17/35)
echo «отзвук, отражение, эхо». Возможно представить как «обратное, повторное звучание, звук». Есть LAM to sound «звучать»  в начальном валарине / праквендийском «Этимологий» (LR 349, 367, 375, 382, 390), От использования глаголов и их спряжений можно уйти, используя причастие с суффиксом -ân, подобно адунайскому.
Можно принять tat «снова» (см. выше). 
Возможно принять в кхуздуле «обратное звучание, эхо» как конструкцию TAT + LAM + -ân = tatlamân  «обратнозвучащее». Можно выразить shall echo «будут отражать эхом» (подобно адунайской конструкции будущего времени с префиксом du-, см. выше) как du-tatlamân.
golden «золотой» - Есть аутентичное адунайское pharaz (SD 426) golden «золотой» со звуком начального адунайского придыхательным «ph» [пх] как «f» во избежание противоречий, 
При генеалогии языков Арды люди заимствовали слова из кхуздула в свои языки (LR 169-170, 179, 191, РЕ 18/28, ТММЕ 51, РМ 303, 317, SD 414). При изменении слов из кхуздула через праязыки людей в хадорский и далее в адунайский возможны изменения звуков. Адунайское ph может представлять кхуздульское b (кх. baraz «красный» ?( адун. pharaz «золото», SD 426), или нет, это чересчур гипотетично. По мнению автора, более правильным и близким к кхуздулу является форма pharaz [пхараз], paraz [параз], т.к. они ближе к подтвержденным родственным формам, к тому же там редкий звук «п» (что может исключить пересечение с другими кхуздульскими корнями в словаре), но другие исследователи кхуздула (в частности Дэвид Сало) считают что в кхуздуле звука «р» [п] не было, его аналогом был f [ф], подобно арабскому языку, т.к. кхуздульских слов с «р» [п] не отмечено. Однако, в других семитских языках, в древнееврейском (библейском иврите) и арамейском на определенных стадиях р [п]  и f [ф] были аллофонами в определенных позициях (лениция бегед-кефет). Семитолог И. Дьяконов также считал, что в древнееврейском на ранней стадии был также и придыхательный  ph [пх] – см. ЯАА, с. 131. А Толкин писал, что кхуздул фонетически склоняется к ивриту (РЕ 17/85). 

Чтобы не множить противоречия, однако, лучше принять farz, faraz с передачей «ph» [пх] как «f» во избежание противоречий.

To songs «песни» Также можно принять слово от LIN sing «петь», в возможном начальном валарине «Этимологий» (LR 359). Возможно, что lin могло означать как глагол «петь», так и существительное «песня». Или образовать ma-lin, ma-lan «песня, запев, напев» подобно ma-zarb «запись, летопись» от Z-R-B «писать» (PE 17/47).
yore «старины, древности». В кхуздуле Gamil, возможно, «старый» в имени гнома Gamil Zirak, названного также Zirak the Old «Старый Зирак» (UT:76, LT 2/129), что может быть значением имени. Также упомянуто (ВК кн. I , стр. 347) гномье имя Тома Бомбадила – Forn, что может быть кхуздульским (как гномьи, кхуздульские имена Финрода, Гендальфа, Ауле) и значить «древний» по аналогии с другими именами Бомбадила: Iarwain – old-young «Старый-молодой», Eldest – «Древнейший», Orald – др. англ. «very ancient, очень древний» (RC 128, 761, TI 158). И по внешней аналогии с древнеисландским (древненорвежским) forn – «древний, относящийся к древним временам». Но более точно подтвержденным можно считать gamil и лучше использовать именно это слово.

Возможно использовать gamil – «старый». Или образовать существительное «древность, старина», как Gamilûn.
re-sung «заново спеты». - есть корни LIN sing «петь», LIR- sing, trill «петь, звучать, издавать трель» в возможном начальном валарине «Этимологий» (LR 359, 369). Возможно, более подходит LIN. Возможно выразить понятие без глагола, отобразить «спетый» через причастие linân.
«Заново» – tat (см. выше), «заново спетые» tatlinân.
Возможно связать строки четверостишия в одно целое союзом And «и».
В кхуздуле такого союза не отмечено точно. Есть адунайское kadô – «and so, и так, итак» (SD 247). Возможно, оно содержит союз ka – «и» и возможное наречие dô «so, так, таким образом, поэтому» (предполагаемый корень *DАW по аналогии с наречием îdô – «now, теперь» (SD 247), или «так», где также возможен корень *DАW. Союз ka – «и» может быть отдаленно сходным с agh – «и» из черного наречия (K > Gh), см. PE 17/11.

Магнус Эберг предполагает, что в выражении Balin Fundinul uzbad Khazaddûmu («Balin son of Fundin, Lord of Moria», «Балин, сын Фундина, повелитель Мории»), начальное u- в слове uzbad может быть вставкой союза «и» для соединения вместе двух предложений, частей одной фразы. То есть Balin Fundinul u-zbad Khazaddûmu – «Balin son of Fundin, and Lord of Moria», «Балин, сын Фундина, и повелитель Мории». Его мнение основано на аналогии с подобным союзом wə-/u-  «и» или гласная запятая, обозначение паузы во фразе в иврите. См. статью Магнуса Эберга «Анализ гномьего языка» [МА]. Можно предположить также связь этого элемента u- с корнем начального валарина «Этимологий» WO – «вместе, с» (LR 399). Но это очень гипотетично и нигде не подтверждено у Толкина. Напротив, в РЕ 17/47 слово uzbad дано отдельно в значении «повелитель» без малейшего упоминания союза «и».  Кроме того,  в Bund-u-Shathûr – «head in/of clouds», «голова в облаках» – элемент u- обозначает in/of – «в/от». Итого: ka – искомый союз «и».

His crown shall be upholden,

His harp shall be restrung,

His halls shall echo golden

To songs of yore re-sung.
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Rigun hûl dutatzubdân
Gan hûl dutatligân

kadûm hûl dutatlamân

gamillin tatlinân
ригун хул дутатзубдан

ган хул дутатлиган

кадум хул дутатламан

гамиллин татлинан
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3)The woods shall wave on mountains

And grass beneath the sun;

His wealth shall flow in fountains

And the rivers golden run.

Леса будут раскачиваться волнами (волноваться) на горах

И трава под солнцем

Его богатство будет течь в фонтанах
И золотые реки (будут) бежать

The woods «леса». Есть TAWAR wood, forest «лес» из начального валарина «Этимологий» (LR 390). Возможно принять ед.ч. tuwr = tûr, мн.ч. tawâr.
wave «раскачиваться волнами, волноваться». Есть PHAL-, PHALAS- foam = «пена, пениться», с производной формой Q. falma (crested) wave = «(увенчанная гребнем) волна» из начального валарина «Этимологий» (LR 358). 
корень PHAL, возможно, звучит как [phal] = [пхал], т.к. в валарине были придыхательные кх, тх, пх), см. WJ:399-401, РЕ 19/18, 27. По моему мнению, более правильными и близкими к источникам являются кхуздульские формы phal = [пхал], phala = [пхала], т.к. они ближе к подтвержденным родственным формам, к тому же там редкие звуки «п» (что может исключить пересечение с другими кхуздульскими корнями в словаре), но некоторые другие исследователи кхуздула считают, что в кхуздуле звука «р» [п] не было, подобно арабскому языку, раз слов со звуком «р» не известно среди известных кхуздульских слов (см. выше).
Чтобы не множить противоречия, можно принять в кхуздул существительное fulm «волна» (подобно khuzd, rukhs, `uzn), и производный глагол fulum «волноваться, раскачиваться волнами» (подобно gunud).

Можно выразить shall wave «будут раскачиваться волнами, волноваться» (подобно адунайской конструкции будущего времени с префиксом du-, см. выше) как du-fulma. Возможно, для ухода от использования глаголов (т.к. гномы часто использовали безглагольные предложения) использовать форму причастия du-fulmân «будут раскачивающимися волнами, волнующимися».
on «на (сверху)» - возможно аналог кхуздульского aya, ai- upon «на (к)», возможно также и «на (сверху)» (см. выше).
And «и» (см. выше)

grass «трава» - Единственный аналог в родственных кхуздулу языках Арды: salak, salakwe grass, herb, green food plant = «трава» из начального валарина «Этимологий» (LR 385). Начальный согласный при заимствовании мог измениться S > Z (подобно SIK > Zigil; SIL > Zirak), тогда могло получиться zalak, zulk.
the sun «солнце» - есть адунайское ûrê "sun", персонифицированное Ûrî (женского рода, т.к. с Солнцем ассоциировался дух женского пола, SD 306, 426), валаринское Aþâraigas, appointed heat,  Sun «назначенный жар, Солнце» в позднем валарине (WJ 401), корни UR- be hot «быть горячим» с производным значением «солнце», ANĀR- sun «солнце», производное от NAR- flame, fire «пламя, огонь» из начального валарина «Этимологий» (LR 348, 374). Наиболее аутентично – адунайское слово, связанное с понятием «огня», с валаринским uruš "fire" (also rušur) из позднего валарина (WJ:401). Возможно принять кхуздульское слово в форме ж.р. Urith как персонификацию майя – духа Солнца женского пола, или, как объект на небе, персонификацию ср.р. с суфф. -an, uran, как может быть а кх. названии реки Gabilân.
wealth «богатство». Есть корни AL riches, (good) fortune, blessedness, prosperity, bliss «богатство, удача, блаженство, счастье», LAR rich, fat «богатый, обильный, жирный  из начального валарина «Этимологий» (VT 45/5, 26). Можно принять LAR.
flow «течь». Есть корни SIR flow «течь», ULU pour, flow «лить, течь» из начального валарина «Этимологий» (LR 385, 396), есть адунайское phursā (phurrusim, phurusam) flow, gush «течь, литься» от *PHURUS (SD 247, 311), также в позднем валарине ulu, ullu "water" «вода», возможное Ulubôz, Ullubôz the Pourer  «Льющий» (WJ 400, 401). ULU может быть родственным кхуздульскому ûl — streams «ручьи» (RS 466, PE 17/37), от возможного кхуздульского корня *W-L «реки, потоки» > *uwl > ûl (или `ul > ед.ч. ul / мн.ч. ûl), что возможен в кхуздульском *wil в Thorewilān  Duin Daer ‘great river’ «великая река» (или вариант Thargelion «через Гелион, за Гелионом»), возможно измененное в  *bil, в Gabilân, ‘great river’ (WJ:336), что может быть также близким WIL-  fly,  float  in  air «летать, плавать в воздухе» из начального валарина «Этимологий» (LR 446). Можно принять «течь» как wil, wul, `ul. 
Можно выразить shall flow «будут течь» (подобно адунайской конструкции будущего времени с префиксом du-, см. выше) как du-wila. Возможно, для ухода от использования глаголов (т.к. гномы часто использовали безглагольные предложения) использовать причастие wilân «текущий», du- wilân «будет текущим».
the rivers «реки». Возможно выделить элементы, обозначающие «река» в кхуздуле: nâla “lode, path, course, rivercourse or bed”  « жила, русло, течение» в Kibil-nâla the Silverlode (TI 174, 175, PE 17/37), также можно выделить элемент *bil, *wil в Gabilân, ‘great river’, Gelion «великая река», Thorewilān  Duin Daer ‘great river’ «великая река» или вариант Thargelion «через Гелион, за Гелионом» (WJ:336). Элемент bil может быть ассимилированным вариантом wil, а wil может быть родственным ûl — streams «ручьи» (RS 466, PE 17/37), от возможного корня *W-L > *uwl >  ûl. Оно может быть родственно ULU pour, flow «лить, течь» из начального валарина  «Этимологий» (LR 385, 396). Множественное число от nâla может быть nalâ.
run «бежать». Есть корни KEL go, run (especially of water), flow away downhill «идти, бежать (о воде)», YUR run «бежать», из начального валарина «Этимологий» (LR 363, 400), kel flow, flow away, run of river «течь, вытекать» из начального валарина в «Тенгвеста квендеринва» (PE 18/58).
Для рек можно использовать синоним «текли» (см. выше), для ухода от использования глаголов (т.к. гномы часто использовали безглагольные предложения) использовать причастие wilân «текущий». 

The woods shall wave on mountains

And grass beneath the sun;

His wealth shall flow in fountains

And the rivers golden run.
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Tawâr dufulmân zirkul
Kazalâk daldurân

Larhûl duwilân buznul
Kafarznalâ wilân
Тауар дуфулман зиркул

Казалак далдуран

Лархул дувилан бузнул

Кафарзнала уилан
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4)The streams shall run in gladness,

The lakes shall shine and burn,

And sorrow fail and sadness

At the Mountain-king's return!

Ручьи будут бежать веселые
Озера будут блестеть и гореть

И горе потерпит неудачу, и печаль

При возвращении  Горного короля

The streams «ручьи»: ûl — streams «ручьи» (RS 466, PE 17/37) или bizār (rills - ручьи) - plural of b-z-r a small stream (running down from a spring) «малый ручей (бегущий вниз из источника)» (RC 269). Возможно, принять оба варианта. Как обозначения разных видов ручьев.
run «бежать». Для рек можно использовать синоним «текли» (см. выше). Можно выразить shall flow (run) «будут течь» (подобно адунайской конструкции будущего времени с префиксом du-, см. выше) как du-wila. Для сохранения стихотворного размера стиха возможно допустить поэтическую вольность и сократить до du-wil.

Gladness «веселье». Есть корень GALAS joy, be glad «Радость, радоваться» в возможном начальном валарине «Этимологий» (LR 357). Также можно найти близкие варианты Bophin, Bophan one who laughs loud «тот, кто хохочет громко», kali merry, jolly, gay «веселый, радостный» (Kalimac) в вестроне (PM 59, 48, Прилож. F к ВК). Можно использовать в кхуздуле наиболее близкое и аутентичное Bophin, Bophan.
Возможно, что в Bophin, Bophan окончание -in, -an – агентивный показатель действующего лица, и корень может быть Boph.

Вестронское ph (ф) может представлять позднеадунайское ph (ф), которое представляет раннеадунайское, хадорское ph (пх), см. «Отчет Лаудхема» (SD 416-419). Также возможно, что придыхание (+h) – это усиленная h-форма, как в адунайском (SD 433-434), а исходная форма могла быть Bopin, Bopan.  Но вестрон – это креольский пиджин адунайского и языка людей Тени Средиземья, которые также родственны кхуздулу и адунайскому, т.к. людей Тени Средиземья – потомки эдайн, что шли в Белерианд, но не дошли и остались в Средиземье, в том числе людей из племени Хадора, а адунайский – потомок хадорского. И потому вестронское слово может быть следом не только адунайского, но и других языков людей, которые также родственны кхуздулу, в том числе и хадорского и могли сохранить заимствованную из кхуздула форму напрямую без фонетических изменений, свойственных адунайскому. И потому Bophin, Bophan может представлять кхуздульский корень bof.
Можно  принять «смех, смешной» bof,  и использовать причастие «смеющиеся»  bofân. 
The lakes «озера» - ед.ч.  zâram «озеро» в Kheled-zâram "glass-pool, lake (Mirror-mere)" (PE 17/37, RS:466). Мн.ч. может быть zârim.
shine «сиять». «Яркий, сияющий» - может иметь аналог в поздневаларинском Phanaikelûth "bright mirror" «яркое, сияющее зеркало», Phanai (подобно PHAY- radiate, send out rays of light «светиться, испускать лучи света» в возможном начальном валарине «Этимологий», а kelûth  mirror «зеркало» может быть подобно кхуздульскому kheled glass, mirror «стекло, зеркало») или kelûth (подобно KAL- shine «блеск, сиять, сияние» в возможном начальном валарине «Этимологий»), см. LR 348, 362, 381, WJ 401, RS/466, РЕ 17/37. Также может быть близко по значению адунайское NIMIR "shine" «сиять» (SD 416). Можно выразить shall shine «будут сиять» (подобно адунайской конструкции будущего времени с префиксом du-, см. выше) с помощью причастия как du-nimrân «будут сияющими».
burn, «гореть, сверкать»? 
В родственных кхуздулу языках можно найти: в поднем валарине uruš, rušur "fire" «огонь» (WJ:401), UR- be hot, fire, name of the Sun – «быть горячим, огонь, Солнце», NAR- flame, fire – «огонь, пламя», BARÁS- *barasā΄ hot, burning «горячий, горящий»  из начального валарина «Этимологий» (LR 355, 374, 396), в орочьем ghâsh [Ɣa:ʃ] "fire" «огонь» (PE 17/48).

Кхуздульское Baraz «красный» (PE 17/35) сходно с BARÁS- *barasā΄ hot, burning «горячий, горящий»  из начального валарина «Этимологий», также возможен элемент raz, сходный с поздневаларинским uruš, rušur "fire" «огонь» (WJ:401). Uruš [uruʃ] в орочьем могло перейти в rash [ʁaʃ], а после в ghâsh [Ɣa:ʃ] "fire" «огонь», r > ʁ > Ɣ. 

Также возможно, что орочье ghâsh [Ɣa:ʃ] "fire" «огонь» родственно поздневаларинскому gas heat «жар» из Aþaraigas Appointed heat «Назначенный жар», названии Солнца  (WJ 401).

Также можно предположить в адунайском zôr «огонь» из имени Ar-Gimilzôr, аналоге квенийского Tar-Telemnar (UT:223), что можно перевести как “Король Серебряное пламя»,  кв. nár  = «пламя», telep + nár = ассимилированное Telemnar  (см. LR 378). Слово zôr может быть производной формой и иметь структуру Z- + *UR «пламя, солнце» (SD  426) > zur > с а-усилением корневого гласного zaur > zôr. 

Отсюда возможно восстановить в кхуздуле слово «огонь» как raz. Это могла быть производная от UR: UR > RU > RA > RAZ. Но могут быть и другие формы: zur, ur, baraz.
возможно, что слово raz могло обозначать как существительное «огонь», так и глагол «гореть», т.к. в кхуздуле слова в неизменной форме могли обозначать как существительные, так и глаголы, связанные с существительными – как felak (см. PM 352).

Возможно использовать причастие «горевшие» razân (см. ранее). 
fail «терпеть неудачу, крах» - возможно в качестве аналога «падение, гибель» - возможно применение кхуздульского корня S-L-N, "fall, descend swiftly" «падать, быстро спускаться»; с формами sulûn, salôn (VT48:24). Возможно,  salôn является отглагольным существительным по подобию шаблона гласных gathol «крепость» в Gabilgathol (LR 274, WJ 108, 205, 209, 389). Также можно образовать отглагольное существительное как ma-saln, подобно ma-zarb «запись, летопись» от Z-R-B «писать» (PE 17/47). Или возможно образовать от возможного глагола sulûn (подобно по форме gunûd) отглагольное прилагательное- причастие sulnân «павший».
Но также возможно, что корень S-L-N относился к только процессу снижения, спуска. А «падение, гибель» – могли ассоциироваться с другими корнями, как в адунайском, где корень KALAB "fall" (SD 416) ассоциировался с гибелью, снижением, падением (Bâr ukallaba "the Lord fell" «повелитель пал», Urîd yakalubim! "The mountains lean over!" «горы наклоняются, ложатся», SD:251, 429), а корень DUB, DUBUD, в dubdam, dubbudam, udubanim – с моральным падением (Êruhînim dubdam Ugru-dalad... "...[the] Eruhíni [Children of Eru] / fell / under [the] Shadow..." «Эрухини пали под Тень», SD 247, 311-312). И возможна также форма kalab «гибель».

Возможно, с «падением, гибелью» ассоциировался производный адунайский геминированный корень kallab , Akallabe 'the Downfallen «Павшая, Погибшая»), Akallabeth' the Downfallen,'She-that-is-fallen (SD  247, 312, 375, 396)
sorrow «горе, печаль», sadness «грусть» - возможно взять DЕM dem, dim, dimba, dimbe sad, gloomy «грустный, мрачный» или NAY- lament « стенать, оплакивать» с производными понятиями «горе, печаль» в начальном валарине / праквендийском «Этимологий» (LR 354, 375), но также можно рассмотреть адунайское zāir yearning «страстное желание, тоска», zāira longing «страстное желание, тоска» (SD 423). Возможно применить два варианта и принять nay > nai «горе, печаль», zaira «грусть, тоска».
At the «у, при». В адунайском есть zē «в, на, у» , что может быть стяжением дифтонга после ассимиляции корневого согласного – полугласного у: ZAY > zai > zê (SD  423). 
Можно также отобразить «при возвращении короля» как «после возвращения короля». 
«После, позади». Предлог места «за (чем-то)» возможно извлечь из кхуздульского nâd в Zigilnâd, варианте названия реки Серебрянки (PM/279, 286). Значение Zigilnâd неизвестно, но, возможно, его смысл – «за Зигилом», так как река начиналась за пиком Зиракзигил. Также возможна аналогия с адунайским *nad  «hind» = «задний» в nadroth – «hind-track» = «задний след (позади корабля)», (PM 376) и с ndan – «back» = «спина, назад» из возможного начального валарина «Этимологий» (LR 375).
Return «возвращение». Есть корни AT, ATAT again, back «снова, назад, обратно»,  TAT, ATTA again, back, two, «снова, назад, обратно, два», DAN, NDAN back «назад, обратно, спина», RAD, RANDA back, return, cycle, age (100 Valian Years), «назад, обратно, возвращаться, цикл, эпоха», в начальном валарине / праквендийском «Этимологий» (LR 349, 375, 382, 390), возможно родство с адунайским satta two «два» (SD 428). Корень NDAN back «назад, обратно, спина» из «Этимологий» может быть родственен  с адунайским *nad – «hind» = «задний» в nadroth – «hind-track» = «задний след (позади корабля)», с возможным кхуздульским *nâd *«позади, за (чем-то)» в Zigilnâd (как производная форма nad, nâd > nadan, nâdan).
Можно принять форму слова «возвращение» как  radan (производная форма существительного от rad), nadan, nâdan (возможно, как производная форма «возвращение назад» от nad, nâd «позади, сзади»). 
Возможно для соблюдения рифмы уйти от склонения существительного radan, nadan, nâdan «возвращение» в объектном (винительном) падеже radnu, nadnu, nâdnu, путем восприятия строки как сложное составное наречие «(когда?) после возвращения горного короля», вероятно, одно целое слово. Или видоизменить значение фразы как «после вернувшегося горного короля», используя причастие «вернувшийся» radân.
Можно также выразить возвращение «как приход заново», учитывая адунайское unakkha  'he-came' «он прибыл», корень NAKH  'come , apprоach' «приходить, прибывать», т.е. в виде формы tatnakh «снова приходить», или используя причастие «заново пришедший» tatnakhân  (SD  416)
The streams shall run in gladness,

The lakes shall shine and burn,

And sorrow fail and sadness
At the Mountain-king's return!
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Черновики текста песни (см. «Историю «Хоббита»», с. 445-446):

the Lord beneath the Hills «Владыка под холмами». 
Холмы. Возможно, что лучшим аналогом в кхуздуле слова, обозначающего и гору, и холм - является bund "head" «голова» (TI:174) в Bundushathur "Cloudyhead", "Head in/of Clouds" «Голова в облаках, Облачная голова» (TI:174), а также возможно в Sharbhund "Bald Hill" «Лысый холм, Лысая голова?» (UT:98), где возможна производная форма bhund или ассимиляция bhund. Множественное число возможно по аналогии с Khuzd/Khazâd -  bhanâd.
Владыка под холмами (холмом) = uzbad daladbhundu.
The lord of silver fountains «Владыка серебряных родников, фонтанов»> the lord of golden Fountains  «Владыка золотых родников, фонтанов» 

«золото» = faraz (см. выше).
the lord of golden Fountains  «Владыка золотых родников, фонтанов» = uzbad farazbazânu
the lord of golden [> silver] Fortress «владыка золотой (серебряной) Крепости»

«золото» = faraz (см. выше).
«серебро» = kibil (см. выше).
«Крепость» = gathol в Gabilgathol «Великая, Большая крепость» (LR:274).
Возможно, что “Золотая (серебряная) крепость» - было названием собственно поселения гномов в Эреборе (подобно названию поселения гномов Gabilgathol «Великая, Большая крепость»).
владыка золотой (серебряной) Крепости = uzbad farazgatholu (kibilgatholu). 
[The >] His crown shall be uplifted «Его корона (должна быть) поднята»
Есть корень KHAL- uplift, khalla noble, exalted «поднимать, возвышать, возвышенный», возможно родственное халетскому hal- adj. “chief, head” «вождь, глава» (WJ/238) и кхуздульскому hâl «король, вождь?» в Azaghâl «воин-вождь?». Отсюда можно реконструировать глагол halla «поднимать» и причастие hallân «поднятый».
Его корона (должна быть) поднята = rig hûl duhallân.
His halls shall be relighted «Его залы (должны) будут заново освещены».
Возможно образовать «освещать» от «свет».
«свет». наиболее аутентичен вариант ithîr light «свет» (WJ 401) из позднего валарина. Можно принять в кхуздуле форму `ithir. Возможно, что слово могло обозначать как существительное, так и прилагательное, подобно felak. Возможно образовать причастие «освещенный» `ithrân. 

tat «заново» (см. выше).

Его залы (должны) будут заново освещены = dûm hûl dutatithrân.
his praises shall be resung  «Его восхваления (должны) будут спеты заново»
praises = восхваления. Подобного слова нет ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках Арды. Возможно заимствовать его в эльфийских языках. В квенья есть: 
Q. laita- v. “to praise, bless” = «восхвалять, благословлять»  Let/448; LotR/953; PE17/102; SD/47
Q. laita- v. (weak-verb) “to praise; ?live” «восхвалять, жить? (желать здоровья)» PE22/106; SD/47

< √LAY? “*be alive, flourish” «быть живым, жить, процветать» Let/282; PE17/145, 159; PE18/97
Возможно заимствовать в кхуздул как глагол layad «восхвалять, благословлять», и образовать laid «восхваление», мн.ч. layud подобно bark / baruk.
Его восхваления (должны) будут спеты заново = layud hûl dutatlinân.
His wealth shall flow like water «Его богатство (должно) будет течь как вода»

Вероятно, в смысле «Его богатство (должно) будет течь как потоки воды, ручьи».
Возможно использовать ûl, "streams" = «потоки, ручьи» в Azanulbizar (RS:466, РЕ 17) и суффикс прилагательного -ul.
Его богатство (должно) будет течь как потоки воды, ручьи (потоковым, потоково, ручейно) = Lar hûl duwilân ûlul
his gifts like light of sun «Его дары как свет солнца».
«дар». Наиболее аутентично, точно подтверждено и близко к кхуздулу адунайское Yô (стяжение yaw > *yau > Yô, корень *Y-W) gift? = «дар» в Yôzâyan (SD 241, 247, 388), что можно принять в кхуздул как yaw, yau, мн.ч. yâw, yâu.
Возможно представить «как свет солнца» как прилагательное «солнечносветлые» с суффиксом прилагательного –ul.

Его дары как свет солнца (солнечносветлые)= yâu hûl urithirul.

And the grass <stands> under sun [> beneath the sun] «И трава станет (займет место) под солнцем»
Возможно пропустить «(трава) станет (займет место) под солнцем», без потери смысла, просто «и трава (будет) под солнцем». (Будет) подразумевается ранее первым элементом в перечислении.
Kazalak dalduran.
 [The >] His wealth shall flow like (> in) fountains «(его) богатство (должно) будет течь как фонтаны, родники (> в родниках, фонтанах)».
Возможно использовать прилагательное «родниково» с суффиксом прилагательного -ul.

«(его) богатство (должно) будет течь родниково» = Larhûl duwilân buznul
the grass [< woods] shall wave [> wax] on mountain «(и) трава (леса) (должна / должны) будет / будут волноваться волнами (станет / станут / должны стать, появиться) на горе».
«трава» - zalak, см. выше.
Возможно пропустить (станет / станут / должны стать, появиться) без потери смысла, просто «и трава (будет) на горе». (Будет) подразумевается ранее первым элементом в перечислении.

Возможно представить «(и) трава  (леса) станет / станут / должна / доложны стать, появиться)» как «(и) трава (леса) (будет / будут) на горе»: kazalak  (katawar) aibundu.
 [The > and men >] the lake be filled with gems [> shall shine and burn] «(И люди) озеро будут / будет наполнено / наполнены самоцветами»
men «люди». 

Возможно принять в качестве названия народа людей в кхуздуле – самоназвание людей (на беорском) `atan (согласно РМ 324) или ед.ч. `utn/ мн.ч. `atân подобно названиям народов в кхуздуле: 1u23 / 1a2â3, khuzd / khazâd, rukhs / rakhâs.
gems «драгоценные камни, самоцветы» 

Возможно принять наиболее близкий вариант zimîr от адунайского *Zimra "jewel" «драгоценный камень» в Ar- Zimraphel " Tar-Míriel"; Ar-Zimrathôn "Tar-Hostamir" (UT:222, SD 387, UT:224), что также может присутствовать в хадорском имени Zimrahin (WJ 234).

Тогда фразу ««(И люди) озеро будут / будет полно / наполнены самоцветами» можно будет представить как «Люди (озеро) будут (будет) с самоцветами».
with «с»: 

Магнус Эберг предполагает, что в выражении Balin Fundinul uzbad Khazaddûmu, "Balin son of Fundin, Lord of Moria" (Балин, сын Фундина, повелитель Мории), начальное u в слове uzbad может быть вставкой союза «и» для соединения вместе двух предложений, частей одной фразы. То есть Balin Fundinul u-zbad Khazaddûmu, "Balin son of Fundin, and Lord of Moria" (Балин, сын Фундина, и повелитель Мории). Его мнение основано на аналогии с подобным союзом wə-/u- «и» (или гласная запятая, обозначение паузы в фразе) в иврите. См. статью Магнуса Эберга «Анализ гномьего языка». Можно предположить также связь этого элемента u- с корнем начального валарина «Этимологий» WŌ- together «вместе, с» (LR 399). Но это очень гипотетично и нигде не подтверждено у Толкина. Напротив, в РЕ 17/47 слово uzbad дано отдельно в значении «повелитель» без малейшего упоминания союза «и».

В родственном кхуздулу адунайском есть также послелог  –ma = with («с») – в saibêth-mâ "with assent" = «с согласием» (SD 247). Можно было бы принять в кхуздуле предлог ma- «с», но он может создавать путаницу с шаблоном образования отглагольных существительных (масдаров) с подобным префиксом (ma1a23 = mazarb «запись, летопись» от глагола Z-R-B «писать, гравировать»). Возможна форма измененного вида ma >  âm.
Возможно принять в кхуздуле предлоги wu` > wû-, wu- «вместе с (кем-то)», âm- «с (чем-то)».
be filled = Наполнено. Среди известных слов кхуздула подобного слова не отмечено. Есть близкий вариант в родственных кхуздулу языках Арды – адунайское katha, kathi (*мн.ч.?)  all «все, всё» , *kathu (объектная форма?) в kathuphazgan Conqueror «(*всех) завоеватель» (SD ). 

Возможна связь с kastu treasure «сокровище» из роханского (см. также вестронское название монеты castar, хоббичье kast mathom, от др. англ. máðm "treasure, precious thing" «драгоценность, драгоценная вещь», см. Прилож. F к «Властелину колец», ТТ 17), KHOTH- gather «собирать», *khotsē assembly «собрание» из начального валарина/праквендийского «Этимологий» (LR 364), что может быть в стяженном виде в адунайском Ar-Zimrathôn "Tar-Hostamir" «король – собиратель сокровищ» (UT:223), возможно Zimr + -ath +-ôn где –ath могло представлять ассимилированное hath (в начальном адунайском hath представляет звуки [xath] «хатх»), `-ath, 3ath. Kastu может быть заимствованием квенийского Q hosta large number «большое число», hosta- to collect «собирать» (от KHOTH- gather «собирать» из начального валарина/праквендийского «Этимологий»), на что может указывать сохранившаяся метатеза *khotsē > hosta. Но на происхождение напрямую из валаринского корня, минуя квенийское производное, может намекать сохранение согласного k: KHOTH > *khotsē > Kastu. Отсюда можно предположить некий промежуточный кхуздульский корень между KHOTH «собирать» из начального валарина/праквендийского «Этимологий» и роханским Kastu «сокровище», адунайским katha «все, всё», возможно корень мог иметь вид Kh-Th, с производными формами khuth «собирать», khatha «все, всё (собранное)», khathâ «наполняться (полностью), заполняться», причастие khathân «заполненная, исполненная».

Также возможно, что в начальном валарине / праквендийском «Этимологий» была при словообразовании вариация придыхательных и непридыхательных согласных и корни KHOTH- gather «собирать» и √KWAT “*fill; full” = «наполнять, полный» родственны, получены от вероятного корня K-Т, имеющего также значение, относящееся к наполнению, от которого образованы производные K(h)OT(h) (путем вариации корневого гласного и согласных корня с придыхательными, KAT > KHAT > KHATH > KHOTH), K(w)AT (путем вариации корневого гласного и согласных корня с губными, лабиализованными согласными, KAT > KWAT, подобная вариация лабиализованных согласных есть в эльфийских языках). Подобная вариация придыхательных и непридыхательных согласных при словообразовании была в адунайском («усиленная Н-форма местоимения Hu от `u, см. «Отчет Лаудхема» в 9-м томе «Истории Средиземья»), могла быть и в близком валарину и адунайскому кхуздуле.
В качестве маркера будущего времени можно использовать du (см. выще). Возможно, что при использовании со словами, начинающимися с гласного, мог присоединяться только согласный d- (как было в адунайском, см. «Отчет Лаудхема», ANAK > DANKA). Также, раз будущее время использовалось в других строках стиха, возможно рассматривать четверостишие как одно предложение и  использовать будущее время только в начальной фразе катрена, а последующие фразы четверостишия рассматривать как дополнение к ней.
««(И люди) озеро будут / будет полно / наполнены самоцветами» = katan (kazaram) dukhathân zimrul. Фразу  ««(И люди) озеро будут / будет полно / наполнены самоцветами» можно также представить как «Люди (озеро) будут (будет) с самоцветами»: `atân (zâram) (d)âmzimru.
[And men know no more >] (и люди больще знать не будут (горе и печаль)
men «люди» (см. выше)
 «знать». Возможно, в кхуздульском названии языка жестов iglishmêk возможен элемент -ish. Возможна близость с корнем IS- «знать» из начального валарина «Этимологий» (LR 361). Можно предположить значение igli-ish-mêk «язык-знание рук». Возможно принять `ish «знание, знать», с причастием `ishân «знающий».
no «нет»: bâ «нет» - подобно адунайскому bâ «нет» (SD 250, 290) и корню AB-, ABAR- refuse, deny «отвергать, отклонять» из начального валарина «Этимологий», LR 347.
«и люди не будут знающими» = ka- + `atân + bâ + du + ` ishân = katân badishân.
When the Mountain-kings return «Когда Горы короли вернутся»
Использование мн.ч. «короли» вместо ед.ч. «король» с окончанием мн.ч. для сложных составных слов -in , что, вероятно есть в Nulukkhizdîn (WJ:180). nâd-zirakhâl-nâdan > nâd-zirakhâlin-nâdan
На основе черновиков можно составить дополнительные куплеты песни
5/2) When the king beneath the Mountains. «Когда король под Горами»
the lord of golden [> silver] Fortress «Король золотой (серебряной) Крепости»

the lord of golden Fountains «Владыка золотых родников, фонтанов»

the Lord beneath the Hills comes «Владыка под холмами придет »

Возможно сочленить все строки куплета в одно длинное предложение с перечислением эпитетов:
«когда  король под Горами, владыка Золотой (Серебряной) Крепости,  владыка золотых родников, фонтанов, владыка под холмами придет», «когда придет» можно представить как «после прихода».

nad hâl dalad-Bundûnu

hâl kibilgatholul

uzbad farazbazânu

hâl dald bhundu nadnul
после короля под Горами, 
владыки Серебряной Крепости,  

владыки золотых родников, 
владыки под холмами прихода

над хал далад бундуну
хал кибилгатхолул

узбад фаразбазану

хал далд бхунду надул

6/3)[The >] His crown shall be uplifted «Его корона (должна быть) поднята»

his praises shall be resung  «Его восхваления (должны) будут спеты заново»
His halls shall be relighted «Его залы будут заново освещены»

his gifts like light of sun «Его дары как свет солнца»

dutatithrân dûm hûl

karig hûl duhallân

kayâw urithir hûl

layud dutatlinân
будут заново освещенные его залы

и корона его будет заново поднята

и дары солнечносветлые его

восхваления будут заново спетые

дутутитхран дум хул

кариг хул духаллан

каяв уритхир хул

лаюд дутатлинан

При скрупулезном анализе и подсчете элементов данной реконструкции перевода стиха Толкина на кхуздул, можно отметить, что из около 90 грамматических и лексических элементов около 24 (26,7%) относятся к аутентичному толкиновскому кхуздулу, 22 (13,3%) – к реконструированным формам, восстановленным из аутентичных кхуздульских форм, 43 (47,8%) – к формам, восстановленным из однозначно родственных кхуздулу языков Арды, и лишь 11 (12,2%) восстановлены из праквендийского / начального валарина Этимологий.

	The King beneath the mountains,

The King of carven stone,

The lord of silver fountains

Shall come into his own!
	hâlun dalad-Bundûnu

hâl boru felkanul

uzbad kibilbazânu

dunakh uzubdûn hûl
	Король под Горами

Король камня резного 

Владыка серебряных родников

придёт в царство его

	When the king beneath the Mountains. 
the lord of silver Fortress 

the lord of golden Fountains 

the Lord beneath the Hills comes 
	nad hâl dalad-Bundûnu

hâl kibilgatholul

uzbad farazbazânu

hâl dald bhundu nadnul
	Когда король под Горами

Владыка Серебряной Крепости

Владыка золотых родников

Владыка под холмами придет

	His halls shall be relighted 

his gifts like light of sun 
His crown shall be uplifted 

his praises shall be resung  
	dutatithrân dûm hûl
karig hûl duhallân
kayâw urithir hûl

layud dutatlinân
	Его залы (должны) будут заново освещены

Его корона (должна) будет поднята

Его дары как свет солнца 

Его восхваления (должны) будут спеты заново

	His crown shall be upholden,

His harp shall be restrung,

His halls shall echo golden

To songs of yore re-sung.
	Rigun hûl dutatzubdân

Gan hûl dutatligân

kadûm hûl dutatlamân

gamillin tatlinân
	Его корона будет заново правящей

его арфа будет заново обтянута струнами

и Его залы будут отражать эхом

древние песни заново спетые

	The woods shall wave on mountains

And grass beneath the sun;

His wealth shall flow in fountains

And the rivers golden run.
	Tawâr dufulmân zirkul

Kazalâk daldurân

Larhûl duwilân buznul

Kafarznalâ wilân
	Леса будут раскачиваться горные

И трава под солнцем

богатство его будет течь в родниках

И золотые реки (будут) бежать

	The streams shall run in gladness,

The lakes shall shine and burn,

And sorrow fail and sadness

At the Mountain-king's return!
	Bizâr duwilân bofan

razzarâm dunimrân 

nai kazaira dusulnân 

nâd zirakhâl nâdan
	Ручьи будут бежать веселые

Огненные озера будут блестеть 

горе и печаль потерпят неудачу

после Горного короля возвращения  


	The King beneath the mountains,

The King of carven stone,

The lord of silver fountains

Shall come into his own!
	hâlun dalad-Bundûnu

hâl boru felkanul

uzbad kibilbazânu

dunakh uzubdûn hûl
	халун далад-бундуну

хал бору фелканул

узбад кибилбазану

дунакх узубдуун хул
	12 3 4567
1 23 456

12 34567
12 345 6

	When the king beneath the Mountains. 

the lord of silver Fortress 

the lord of golden Fountains 

the Lord beneath the Hills comes 
	nad hâl dalad-Bundûnu

hâl kibilgatholul

uzbad farazbazânu

hâl dald-bhundu nadnul
	над хал далад бундуну

хал кибилгатхолул

узбад фаразбазану

хал далд бхунду надул
	1 2 34567
1 23456

12 34567
1 234 56

	His halls shall be relighted 

his gifts like light of sun 

His crown shall be uplifted 

his praises shall be resung  
	dutatithrân dûm hûl

karig hûl duhallân

kayâw urithir hûl

layud dutatlinân
	дутутитхран дум хул

кариг хул духаллан

каяв уритхир хул

лаюд дутатлинан
	1234 5 6
12 3 456

12 345 6
12 3456

	His crown shall be upholden,

His harp shall be restrung,

His halls shall echo golden

To songs of yore re-sung.
	Rigun hûl dutatzubdân

Gan hûl dutatligân

kadûm hûl dutatlamân

gamillin tatlinân
	ригун хул дутатзубдан

ган хул дутатлиган

кадум хул дутатламан

гамиллин татлинан
	12 3 4567
1 2 3456
12 3 4567
123 456

	The woods shall wave on mountains

And grass beneath the sun;

His wealth shall flow in fountains

And the rivers golden run.
	Tawâr dufulmân zirkul

Kazalâk daldurân

Larhûl duwilân buznul

Kafarznalâ wilân
	Тауар дуфулман зиркул

Казалак далдуран

Лархул дувилан бузнул

Кафарзнала уилан
	12 345 67
123 456
12 345 67
1234 56

	The streams shall run in gladness,

The lakes shall shine and burn,

And sorrow fail and sadness

At the Mountain-king's return!
	Bizâr duwilân bofan

razzarâm dunimrân 

nai kazaira dusulnân 
nâd zirakhâl nâdan
	Бизар дувилан бофан

раззарам дунимран
най казайра дусулнан
над зиракхал надан
	12 345 67
123 456
1 234 567
1 234 56


Написание текста песни гномьими рунами

руны Angerthas Erebor (так как песня эреборских гномов), шрифт Angerthas, Cirth Erebor. 

(<lun1 daladBundunu 1
(<l1 boRu1 felkanul1
u'bad1 kibilba'<nu 1
dunak( 1 u'ubdun1 (ul:
nad1 (<l1 daladBundunu 1
(<l1 kibilgat(olul1
u'bad1 faRa'ba'<nu 1
(<l1 daldb(undu 1 nadnul:
dutatit(R<n1 dum1 (ul1
kaRig1 (ul1 du(a(<n1
kay<W 1 uRit(iR 1 (ul:
layud1 dutatlin<n:
Rigun1 (ul1 dutat'ubd<n:
Gan1 (ul1 dutatlig<n:
kadum1 (ul1 dutatlam<n:
gami(in1 tatlin<n:
TaW<R 1 dufulm<n1 'iRkul1
Ka'al<k1 dalduR<n:
LaR1 (ul1 duWil<n1 bu'nul1
KafaR'nal< 1 Wil<n:
Bi'<R 1 duWil<n1 bofan:
Ra''aR<m1 dunimR<n: 
n(1 ka'(Ra1 duHuln<n1 
n<d'iRak(<ln<dan:
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Русские переводы:
Перевод Г. Усовой
Король всех гор окрестных,

Пещер, ручьев и скал,

Вернулся наконец-то

И править нами стал.

Опять в его короне

Сапфиры заблестят,

Куплеты старых песен

Повсюду зазвучат.

Зашелестят деревья,

И травы запоют,

И золотые реки

В долины побегут.

Сверкнут в траве озера,

И зацветет земля,

И кончатся раздоры

С приходом короля.

Перевод В. Тихомирова:

Придет король законный, 

Серебряных фонтанов князь, 

С престолом и короной 

Воспримет власть, возвеселясь. 

В златых своих палатах 

Настроит арфу на старый лад, 

И песни среди злата, 

Как древле, снова зазвучат. 

Бор вырастет по склонам, 

Трава, как прежде, высока, 

Бьет серебро фонтаном, 

И золота течет река. 

И от Горы до моря 

Возрадуется вся земля, 

Не зная больше горя 

С приходом короля!

Перевод В. Маториной

Король страны Подгорной,

Владыка прозрачных ключей,

Снова сядет на трон узорный

В древней стране своей.

Под арф золотые звоны 

Он наденет высокий венец. 

Эхо песен в резных колоннах 

Огласит подземный дворец!

Деревья зелеными станут,

Трава прорастет под Горой,

Серебро потечет фонтаном,

А золото - рекой!

В веселых ручьях и озерах 

Заблестит голубая вода, 

Как вернется Король Подгорный 

Забудется беда!

Перевод З. Бобырь (С. Уманского)
Король резного камня

В пещерах под Горой,

Король озер подземных

Придет к себе домой!

Его златой короны

Опять блеснут лучи,

И музыка, как прежде,

В чертогах зазвучит,

И солнце засияет,

И травы расцветут,

И золотые реки,

Блистая, потекут.

Повсюду будет радость,

Исчезнет мрак сырой,

Когда Король вернется

В пещеры под Горой!

Перевод М. Каменкович и С.Степанова

Король вернется в Гору,

В свой каменный чертог, -

Придет он к Эребору,

Когда настанет срок.

Венец его заблещет,

Как ясная звезда,

И арфа затрепещет,

Как в давние года.

С веселием и смехом

Старинных песен лад

Вновь разнесется эхом

Средь гулких анфилад.

И вырастет на склонах

Зеленая трава,

И в мантиях зеленых

Восстанут дерева,

И снова, как когда-то,

Расщедрится Гора,

И хлынут реки злата

И реки серебра.

И озеро зажжется,

Сверкая, как хрусталь, -

Когда Король вернется,

Забудем мы печаль!

Перевод В. Баканова, Е. Доброхотовой-Майковой (Г. Кружкова)
Король Подземных кладов, 

И кубков и корон, 

Поправ шипящих гадов, 

Вернет свой древний трон. 

Откроет кладовые, 

Устроит пир богат, 

А арфы золотые 

В чертогах зазвенят. 

Тогда уйдут навеки 

Печаль и тяжкий труд — 

И золотые реки 

На землю потекут. 

И золотые зерна 

Просыплются на нас, — 

Когда Владыка Горный 

Придет в урочный час

Анонимный перевод
Подгорный царь вернется

На царство и на трон, 

И серебром, и камнем

Вновь овладеет он!

Наденет он корону,

И тронет он струну,

И эхо древним звоном

Рассыплет тишину.

Лес оживет навеки,

Трава взойдет в золе, 

И златом хлынут реки

По радостной земле.

Вода споет о счастье, 

И будет все, как встарь, 

Когда к Горе и власти

Вернется древний Царь!

Перевод А.В.Щурова

Наш Государь Подгорный,

Владетель серебра,

Воссел на трон узорный,

Как в древние года.

Его венец сверкает,

И арфа вновь поёт,

Безмолвье отступает

И золото течёт

Стремительной рекою

Меж молодых лесов,

А серебро - струёю

В траве и средь цветов.

Озёра заискрятся,

Ручьи загомонят,

И в край наш возвратятся

Веселье, радость, лад.

Перевод С.Лихачевой

Король пещер подгорных,

Король подземных вод,

Владыка стен узорных

Права свои вернет.

Вновь заблестит корона,

Вновь зазвенит струна

В чертоге золоченом

Растает тишина.

Пустыня станет садом,

Лес зашумит вдали,

И золото каскадом

Забьет из-под земли.

Вдаль заструятся реки,

Играя и бурля;

Иссякнет скорбь навеки

С приходом Короля. 
Перевод М.Виноградовой
Король страны подгорной,

Прозрачных быстрых вод

Вернется в зал свой тронный

И властвовать начнет.

Венца запляшут блики,

Ударят арфы в лад,

И песни дней великих

В чертогах зазвучат

Рассеются туманы,

Качнет ветвями лес,

И золото фонтаном

Взметнется до небес.

Заблещет ярче солнце,

Всем горестям конец,

Когда король вернется

В подземный свой дворец.

Перевод А. Конаныхина:

Король горных подземелий,

Король каменных пещер,

Владыка серебряных россыпей,

Придет в этот город!

Его корона будет восстановлена,

Его арфа будет с новыми струнами,

В его залах будет гулять золотое эхо,

От песен, которые будут перепеты нами.

Горы порастут деревьями,

Вырастет трава под солнцем,

Его золото изольется фонтанами,

И потечет по рекам.

Потоки потекут обильно,

Озера засияют и заблестят,

И горе уйдет и печаль,

С возвращением Короля Горы!

Перевод Л. Яхнина

Король Страны Подгорной

Вернется в край родной,

Где бьет фонтан узорной

Серебряной струей.

Увенчанный короной,

Воссядет он на трон,

И эхом сумрак сонный 

Разбудит струнный звон.

Напевы древних песен,

Как прежде, зазвучат.

И будет мир чудесен,

Как много лет назад.

Король Страны Подгорной

Придет, настанет срок.

Растает сумрак черный,

Отступит грозный рок.
Перевод А.Андреева

Король пещер подземных,

Владыка-под-горой,

Сокровищ царь бесценных

Придет к себе домой!

Корона засияет,

И арфы зазвучат,

И эхо гор подхватит

Знакомых песен лад!

На склонах лес проснется,

И травы зашумят,

И золото польется

В долину с гор опять!

Пусть реки засверкают,

Озера заблестят,

Когда Король подземный

Воротится назад!

Перевод В. Гаврилова, Е. Гавриловой:

Под горы, где он правил встарь

Король камней, Властитель дол

Серебряных фонтанов Царь

В свои владения пришел

Он вновь корону обретет

Вернет на арфу струны он

Чтоб снова слышал древний свод

Забытых песен чудный звон

Леса на склонах зашумят

И травы сочные взойдут

И вновь как много лет назад

Златые реки потекут

Ручьи в веселье побегут

И засияет гладь озер

И горе, и печаль уйдут

Когда придет Владыка Гор
Перевод А.Грузберга
Король–под–Горой,

Король нарезном каменном троне,

Повелитель серебряных гор

Вернется в свои владения!

Снова наденет свою корону,

На его арфе будут новые струны,

И зазвучит в его залах эхо

Старинных песен.

Леса замашут горам
И травы под солнцем;

Богатства короля забьют фонтанами

И потекут золотыми реками.

Радостно зажурчат ручьи,

Засверкают и загорятся озера.

Уйдут все горести и печали,

Когда вернется горный король!

